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         Henimod Slutningen af November Maaned en Tøvejrsdag Klokken ni om Morgenen rullede det Tog, der kom fra Varsava, ind paa Banegaarden i Petersborg. Det var saa mørkt og taaget i Vejret, at det endnu næppe nok var blevet Dag. I ti Skridts Afstand kunde man intet skjælne fra Vaggonvinduerne. Tredje Klasse var næsten overfyldt med Passagerer, der mest bestod af Forretningsfolk og Omegnens Beboere, men der var dog ogsaa nogle Rejsende fra Udlandet iblandt dem. De saa’ alle trætte og forfrosne ud, og Taagen gav deres Ansigter en underlig bleggul Farve.

         I én af tredje Klasses Koupéer sad to Rejsende ved Dagens Frembrud over for hinanden ved Vinduet, og det var tydeligt at mærke paa dem, de havde Lyst til at give sig i Snak med hinanden. De havde begge et alt andet end almindeligt Ydre. Den ene var lille af Væxt og omtrent syv og tyve Aar gammel. Han havde meget mørkt, krøllet Haar, hans Øjne var smaa og særdeles ildfulde, Næsen bred og flad, Kindbenene stærkt fremtrædende. Om de tynde Læber spillede uophørlig et ubehageligt, spodsk endog ondskabsfuldt Smil, men hans Pande var høj, velformet og forskjønnede den nedre, uædle Del af Ansigtet. Men det mærkeligste ved det var dets dødelige Bleghed, der, trods hans ret kraftige Skikkelse, gav ham et vist afkræftet og lidende Udtryk, som dog paa ingen Maade stod i Samklang med det hæslige, ufine Smil og stikkende, selvbehagelige Blik. Han var helt indhyllet i en vid, sort Faareskindspels og havde ganske sikkert ikke frosset om Natten, mens hans Gjenbo efter sit forfrosne Udseende at dømme havde maattet døje en russisk Novembernats Kulde uden at være tilstrækkelig beskyttet imod den, hvad han øjensynligt ikke var vant til. Han var iført en temmelig vid, tyk Kappe uden Ærmer og med en stor Hætte; den kunde være god nok til en Rejse i sydligere Lande, men den forslog paa ingen Maade i en russisk Vinter. Den unge Mand i Kappen var paa Alder med den anden, noget over Middelhøjde, havde svært, blond Haar, en let Antydning af lyst Skjæg og noget indfaldne Kinder. Hans store, blaa Øjne havde et forskende Udtryk, men var tillige blide, tungsindige og med dette ejendommelige Blik, man plejer at træffe hos Mennesker, der lider af epileptiske Anfald.

         Ansigtet var fint og indtagende, men blegt og magert, og saa’ ud til at være angrebet af Kulden.

         Hans faa Ejendele var pakket sammen i et gammelt, falmet Tørklæde til en lille Bylt, han holdt i Haanden. Paa Fødderne havde han tyksaalede Sko og Gamascher, hvad slet ikke er Brug i Rusland.

         Hans Rejsefælle i Faareskindspelsen betragtede alt dette meget nøje og henvendte saa til sidst med sit ufine, næsten skadefro Smil det temmelig taktløse Spørgsmaal til ham:

         «De fryser vist?»

         «Ja, jeg fryser,» svarede den anden beredvillig, «og det er dog Tøvejr. Hvordan vil det saa blive, naar Frosten kommer. Jeg troede ikke, det var saa koldt her hjemme, Jeg er ikke mere vant til det.»

         «Kommer De fra Udlandet?»

         «Ja, fra Schweiz.»

         «Ser vi det!» sagde den mørke leende.

         De kom snart i livlig Samtale. Den unge Mand i Kappen besvarede med overordentlig Forekommenhed alle sin Rejsefælles Spørgsmaal og lod slet ikke til at lægge Mærke til den stødende, uhøflige, ja foragtende Maade, hvorpaa de blev rettet til ham. Han fortalte sin nysgjerrige Gjenbo, at han i mere end fire Aar ikke havde været i Rusland, og var rejst til Schweiz for at blive helbredet for en ondartet Nervesygdom, en Slags Krampe. Den mørke hørte paa ham med et haanligt Smil, han lo endog højt, da den anden svarede nej paa hans Spørgsmaal, om han var bleven helbredet.

         «Ha, ha, ha — De har altsaa givet Deres Penge ud omsonst,» sagde han ondt, «vi er altid saa lettroende overfor de Udlændinge.»

         «Ja, det er sandt, det er sandt,» faldt en meget daarlig klædt Person, der sad ved Siden af, ham i Talen. Han saa’ ud til at være underordnet Embedsmand eller Skriver hos en Prokurator. Han var stor og svær, omtrent fireti Aar gammel og navde en rød Næse i et noget finnet Ansigt, «det er ganske rigtigt, vi øder vore Kræfter til ingen Verdens Nytte.»

         «I dette Tilfælde tager De dog fejl,» sagde den unge Mand, der kom fra Schweiz, med blid, beroligende Stemme, «jeg vil ikke strides med Dem, fordi jeg slet ikke kjender de nuværende Forhold her hjemme, men min Læge har givet mig Pengene til at rejse hjem for af sin egen Lomme og har desuden underholdt mig i to Aar paa egen Bekostning.»

         «Havde De da ingen andre, som kunde betale for Dem?» spurgte den mørke.

         «Nej. Hr. Pavlitschef, som betalte for mig, døde for to Aar siden. Saa skrev jeg til Generalinde Epantschin, en fjærn Slægtning af mig, men fik intet Svar — og nu er jeg kommen tilbage.»

         «Hvor skal De hen?»

         «De mener, hvor jeg vil bo — aa, jeg véd det endnu ikke rigtig — —»

         «Véd De endnu ikke det?» og begge Passagererne brast i Latter.

         «Og i den Bylt dér har De formodentlig alt, hvad De ejer?» spurgte den mørke.

         «Jeg tør vædde paa,» sagde den rødnæsede med en yderst selvbehagelig Mine, «at det forholder sig saaledes, og at han ikke har det mindste mere i Godsvognen. Naa, Fattigdom er jo i alt Fald ingen Skam.»

         Den blonde unge Mand indrømmede villig, at han havde Ret.

         «Deres Bylt er dog altid noget værd,» vedblev den rødnæsede, da han havde lét sig mæt — Byltens Ejer havde stemmet hjærtelig med i Latteren, hvilket forhøjede de andres Munterhed, «men jeg vil glat væk vædde paa, at den heller ikke indeholder nogen udenlandske Ruller Guld, Napoleonsd’orer, Frederiksd’orer eller hollandske Dukater, hvad man for Resten allerede kan slutte sig til af de mærkværdige Gamascher, De bærer over deres udenlandske Sko. Men skulde De som Tilgift have saadan en Slægtning som Generalinde Epantschin i Bylten, saa har den unægtelig nogen Betydning — men naturligvis kun i det Tilfælde, at Generalinde Epantschin virkelig er Deres Slægtning, og De ikke i Distraktion tager fejl — hvad meget let kan ske — eller — naa ja, af et Overmaal af Fantasi.»

         «Aa, De har atter gættet rigtig,» udbrød den blonde, «jeg har vrikelig taget fejl, for hun er slet ikke i Familie med mig, saa jeg undrede mig paa ingen Maade over, at jeg ingen Svar fik. Det var jeg forberedt paa.»

         «Saa har De smidt Pengene til Portoen ud af Vinduet, hm — — De er i alle Fald ærlig og oprigtig, og det er rosværdigt! Hm — — General Epantschin kjender jeg — han er en bekjendt Mand. Jeg har ogsaa kjendt den afdøde Hr. Pavlitschef, som betalte for Dem i Schweiz, det vil sige, hvis det var Nikolaj Andrejevitsch Pavlitschef — for der var to Fætre af samme Navn. Den anden bor paa Krim — men den afdøde Nikolaj Andrejevitsch var en Hædersmand med store Forbindelser, og i sin Tid ejede han fire tusende Sjæle.»

         «Ja vist, han hed Nikolaj Andrejevitsch,» sagde den unge Mand, i det han opmærksomt og nysgjerrig saa’ paa ham, der syntes at kjende «Alverden».

         Mens den rødnæsede og den blonde unge Mand talte sammen, sad den mørke og saa’ tankeløst ud af Vinduet og syntes med største Utaalmodighed at vente paa, Rejsen skulde have Ende. Han var i højeste Grad adspredt og urolig, hørte efter uden at høre, saa’ uden at se og lo uden selv at vide hvoraf.

         «Aa, undskyld — med hvem har jeg den Ære?» spurgte Embedsmanden pludselig den blonde.

         «Fyrst Lef Nikolajevitsch Myschkin,» svarede denne uden Nølen.

         «Fyrst Myschkin? Lef Nikolajevitsch? Det Navn kjender jeg ikke, har heller aldrig hørt det nævne. Ja, det vil sige, Navnet er jo historisk og maa sagtens findes i Karamsins Historie, men jeg har hverken set eller hørt noget ellers om Fyrst Myschkin.»

         «Det er let forklarligt,» svarede den blonde, «der er vist ingen andre Fyrster Myschkin end jeg — jeg er den sidste. Men mine Forfædre havde Godser her. Min Fader var Løjtnant i Hæren, efter at han havde gjennemgaaet Officersskolen. Hvordan jeg er i Slægt med Generalinde Epantschin, véd jeg ikke. Hun var den sidste Fyrstinde Myschkin.»

         Begge hans Rejsefæller begyndte paa ny at le.

         «Blev de ogsaa undervist af Deres Doktor der nede?» spurgte den sorte.

         «Ja vist!»

         «Jeg har aldrig faaet nogen Undervisning.»

         «Det var heller ikke stort bevendt med min,» sagde Fyrsten, «en systematisk Undervisning var umulig paa Grund af min Sygdom.»

         «Kjender De Rogoschins?» spurgte den mørke.

         «Ikke det fjærneste. Jeg kjender i det hele kun meget faa i Rusland. Er De en Rogoschin?»

         «Ja, jeg hedder Parthen Rogoschin.»

         «Parthen? saa hører De ikke til de rigtige Rogoschins,» sagde Embedsmanden med forhøjet Selvfølelse.

         «Jo, netop til de rigtige Rogoschins,» stødte den mørke ud skarpt og uvillig, men henvendte sig dog, ligesom hidtil, kun til den unge Fyrste,

         «Ser vi det, ser vi det!» udbrød Embedsmanden med uskrømtet Forbavselse, i det hans finnede Ansigt fik et underdanigt og krybende Udtryk, «saa er De altsaa en Søn af den velbaarne Borger Semen Parthenovitsch Rogoschin, der døde for en Maaned siden og efterlod sig en Kapital af to og en halv Million?»

         «Og hvoraf véd du, at han efterlod sig halvtredje Million i rede Penge?» spurgte den mørke, i det han heller ikke nu værdigede ham noget Blik.»Ser De,» sagde han til Fyrsten, «han dér hænger sig fast ved én som en Burre. Sandt er det, min Fader er død, og jeg kommer nu fra Pskov, en Maaned bag efter, næsten uden Støvler, til mit Hjem. Hverken min Broder, den Skurk, eller min Moder, har sendt mig noget som helst, ingen Penge, ingen Efterretninger. Jeg er bleven behandlet som en Hund. Jeg har ligget syg af Feber en hel Maaned i Pskov.»

         «Og nu faar De i det aller ringeste en lille Million, godeste Himmel!» udbrød Embedsmanden og slog Hænderne sammen.

         «Og hvad kommer det dig ved?» stødte Rogoschin ud heftig, haanlig, «jeg giver dig ikke en Kopek, om du saa stod paa Hovedet for mig.»

         «Det gjør jeg — det gjør jeg strax.»

         «Du faar ingen Ting, ikke det bitterste, om du saa dansede for mig en hel Uge igjennem.»

         «De behøver ikke at give mig noget — slet ikke — men jeg vil dog prøve at danse for Dem. Jeg forlader Kone og Børn og danser for Dem.»

         «Tvi, saadan en Karl!» udbrød den mørke med en foragtelig Gestus, «for fem Uger siden,» sagde han til Fyrsten, «løb jeg bort fra min Fader til Pskov, hvor jeg har en Tante — med akkurat saadan en Bylt som Deres dér. Dér fik jeg Feber, og Fader døde, mens jeg var borte — af et Slagtilfælde. Han havde pryglet mig halvt ihjel, og det vil jeg huske ham, saa længe jeg lever. De kan tro mig, ved Gud, var jeg ikke løbet min Vej den Gang, havde han slaaet mig ihjel.»

         «Havde De da ikke gjort noget, han var bleven vred paa Dem for?» spurgte Fyrsten og saa’ paa Millionæren i Faareskindspelsen med en vis Nysgjerrighed. Baade Millionen og det, at han saa uventet var kommen i Besiddelse af den, var i sig selv ganske mærkeligt, men ogsaa af andre Grunde fandt Fyrsten Gjenboen interessant.

         Rogoschin vilde ogsaa gjærne have indladt sig nærmere med Fyrsten, ikke af Velvilje, men fordi han trængte til at meddele sig, adsprede sig. Han var i en saadan Uro og Ophidselse, at det var ham en Nødvendighed at beskæftige sig med en eller anden, tale om, ligegyldigt hvad. Det var, som om Feberen endnu sad ham i Kroppen. Embedsmanden vovede næppe at aande, siden han havde hørt hans Navn, hans Øjne hang formelig ved hans Læber og søgte ligesom at sluge hvert Ord, han sagde, som havde det været lutter Diamanter.

         «Ja, vist var han vred paa mig,» svarede Rogoschin paa Fyrstens Spørgsmaal, «og det havde han ogsaa Grund til. Men min Broder var dog meget værre end jeg. Og hvad skal jeg sige om min Moder? Hun er en gammel Kone, der læser sine Legender og sladrer med andre gamle Koner, og hun gjør alt, hvad min Broder Senka vil have. Han har ikke givet mig det mindste Nys om Sagen. Nu er det rigtignok sandt, at jeg laa dér uden Spor af Bevidsthed. Der skal ogsaa være afsendt et Telegram. Tante fik et Telegram. Hun har været Enke i treti Aar og sidder fra Morgen til Aften hos de vanvittige. Hun er ligesom en Nonne — ja meget galere. Hun blev saa forskrækket over Telegrammet, at hun slet ikke aabnede det, men lod det ligge. Kun Vassili Vassilitsch hjalp mig og skrev al Ting til mig. Min Broder skar Guldagramanerne af det Guldbrokades Tæppe, der dækkede min Faders Kiste, «de er dog altid noget værd,» sagde han. Men alene derfor kan han komme til Sibirien, hvis jeg vil have det, for det er Kirkeran. «Hejda, du Fugleskræmsel,» sagde han til den rødnæsede, «er det ikke Kirkeran efter Loven?»

         «Jo vist, jo vist!» svarede denne og nikkede ivrig med Hovedet.

         «Og derfor kan man ble senivdt til Sibirien, ikke sandt?»

         «Ja vist, ja vist — øjeblikkelig til Sibirien.»

         «De tror hjemme, jeg er syg endnu,» sagde Rogoschin til Fyrsten, «men jeg satte mig uden at sige et Muk til nogen Mo’ers Sjæl, skjønt jeg endnu ikke var rask, i Toget, og nu er jeg her. Og med ét gaar Døren op, Bro’erlil Semen Semenitsch! Han gik altid og bagtalte mig for min afdøde Fader, det véd jeg. Men sandt er det, min Fader var opbragt paa mig — for Nastasia Filipovnas Skyld. Jeg kunde ikke modstaa Fristelsen.»

         «Var det for Nastasia Filipovnas Skyld?» spurgte den rødnæsede krybende, i det han syntes at besinde sig paa noget.

         «Hvad véd du om det?» raabte Rogoschin utaalmodig.

         «Vist véd jeg det!» sagde den rødnæsede triumferende.

         «Oho! hvorfra kjender du Nastasia Filipovna? Frække Karl, som du er! Tænkte jeg ikke nok, at denne Fyr vilde blive paatrængende!»

         «Men jeg véd alligevel Besked om det!» forsikrede han. «Lebedef kjender hele Historien. Deres Naade er vred over det, men jeg skal bevise Dem det. Det er den Nastasia Filipovna, for hvis Skyld Deres Fader vilde lade Dem smage sin Hasselkjæp, og det lille Lam, Nastasia Filipovna Baraschkova, er en fornem Dame, en Slags Fyrstinde, og hun staar i Forhold til en vis Atanasi Ivanovitsch Totzki, men ogsaa kun til ham alene. Han er Godsejer og meget rig, Medlem af forskjellige Selskaber og af denne Grund gode Venner med General Epantschin —»

         «Naa, saa for Djævlen!» udbrød Rogoschin højst forbavset, «saadan forholder det sig. Han véd virkelig Besked.»

         «Jeg véd alt. Lebedef véd det hele. Jeg har ogsaa strejfet omkring i to Maaneder med Alexaschka Likatschef, førend Deres Fader døde, jeg kjender alt, alle Gyder og Krinkelkroge, uden Lebedef gik han ikke et Skridt. Nu er han i Gjældsfængsel, men den Gang havde jeg Lejlighed til at lære Hermance og Koralia og Fyrstinde Patzki og Nastasia Filipovna at kjende.»

         «Kom Nastasia Filipovna sammen med Likatschef?» spurgte Rogoschin med et ondt Blik paa den talende, i det hans Læber blev blege og sitrede.

         «Nej — aa nej, slet ikke!» svarede Embedsmanden hurtig og tog sig sammen, «nej, dertil havde han ikke Penge nok. Han maatte tage til Takke med Hermance. Det vilde Totzki heller ikke have taalt. Hver Aften sidder hun i «det store» eller «det franske» Theater i sin egen Loge. Officererne stikker Hovederne sammen og taler om hende: «se, dér er Nastasia Filipovna,» siger de, men de kan ikke sige hende noget paa, for der er ikke noget at sige paa hende.»

         «Ja, saadan forholder det sig,» bekræftede Rogoschin tvært med sammentrukne Bryn, «det sagde Saleschef mig ogsaa den Gang. Nu skal De høre,» henvendte han sig til Fyrsten, «jeg gaar i min Faders gamle Overfrakke paa Nevski Prospektet, og saa kommer hun ud af en Butik og stiger ind i en Vogn. Det var, som om jeg pludselig blev til Ild. Saa møder jeg Saleschef, der er ganske anderledes Karl for sin Hat end jeg. Han saa’ ud, som om han lige var kommen fra Frisøren, mens jeg gik dér i min Faders gamle Overfrakke og med smudsige Støvler. Han siger til mig: det er ikke noget for dig, hun er Fyrstinde og hedder Nastasia Filipovna Baraschkova og lever sammen med Totzki. Men Totzki véd ikke, hvordan han skal blive hende kvit, han er allerede dygtig til Aars, fem og femti Aar gammel, og er i Færd med at gifte sig med den største Skjønhed i hele Petersborg. Saleschef fortalte mig ogsaa, at hun om Aftenen vilde gaa i det store Theater for at se Balletten og sidde i sin egen Loge. Nu skulde jeg have sagt min Fader et Ord om Balletten, naa, han havde nok ordentlig læst mig Texten! Men jeg løb i al Hemmelighed derhen og saa’ Nastasia Filipovna for anden Gang. Den Nat lukkede jeg ikke et Øje. Den næste Dag gav min Fader mig to Obligationer, hver paa fem tusende Rubel. Dem skulde jeg sælge, og saa skulde jeg bringe fem og syvti hundrede Rubel til Andrejevitsch paa Kontoret og komme sporenstregs hjem med de andre. Han ventede paa dem. Jeg solgte Obligationerne, fik Pengene, gik ikke til Andrejevitsch, men lige lukt ind i det engelske Magasin og kjøbte et Par Ørenringe med en Diamant i hver saa stor som en Hasselnød, saa der kun blev fire hundrede Rubel tilovers. Med Ørenringene i Lommen gik jeg hen til Saleschef, og han sagde: dem bringer vi Nastasia Filipovna, Bro’erlil, og det gjorde vi. Vi gik sporenstregs ind i hendes Salon, og dér kom hun os i Møde. Jeg kunde ikke faa et eneste Ord frem, men saa tog Saleschef fat: «det er fra Parthen Rogoschin,» sagde han, «til Dem, til Erindring om, at han saa’ Dem igaar, jeg beder Dem ikke forsmaa.» Hun lukkede Etuiet op, saa’ paa Indholdet og smilede: «vil De takke Deres Ven, Hr. Rogoschin, for hans elskværdige Opmærksomhed,» svarede hun, hilste og gik sin Vej. Aa, hvorfor faldt jeg ikke død om den Gang! Da jeg igjen kom udenfor tænkte jeg: det kommer du aldrig levende fra.

         Men det ærgerligste af det hele var, at Saleschef, det Bæst, havde haft hele Profiten deraf. Jeg er jo kun lille af Væxt, var klædt som en Slusk og stod dér uden at sige hverken bu eller bæ og slugte hende blot med Øjnene, hvad jeg ogsaa skammede mig over bagefter. Men han var klædt paa Moden, pomadiseret og friseret, med røde Kinder og tærnet Halstørklæde, og saa bukkede han og gjorde Skrabud, saa han fik Takken og jeg ikke. Da vi kom ud, lo han og sagde: naa, hvordan vil du nu bære dig ad med at aflægge Regnskab for Semen Partenitsch? Jeg tænkte først paa slet ikke at gaa hjem, men springe i Vandet, men saa opgav jeg det og sagde til mig selv: det er jo ligegyldigt alt sammen! og gik saa hjem som en dødsdømt.»

         «O ve, o ve!» udbrød den rødnæsede og krummede sig næsten skjælvende helt sammen, «men det var heller ikke fire tusend Papirrubel, det var fire tusend Sølvrubel, den gamle blev saa rasende over,» føjede han til og nikkede til Fyrsten. Denne saa’ nysgjerrig paa Rogoschin, der syntes at blive endnu blegere end før.

         «Det kan ikke nægtes,» svarede Rogoschin, «men hvoraf véd du det?» og vedblev saa til Fyrsten: «Han véd alt, men Saleschef fortalte det jo ogsaa til alle og enhver, der kom i hans Nærhed. Mig spærrede min Fader inde paa Loftskammeret og holdt en timelang Præken for mig, og saa sagde han: dette er kun til en Begyndelse, i Aften kommer jeg igjen for at holde Afregning med dig. Naa, hvad mener De? Den gamle kørte saa hen til Nastasia Filipovna, bukkede lige ned til Gulvet for hende og bad og græd. Til sidst gav hun ham Etuiet og sagde haanlig: «Der er dine Ørenringe, gamle Graaskæg, nu er jeg ti Gange saa glad for, at jeg fik dem, siden Parthen har nappet dem fra saadan en gammel Kobold. Hils og tak Parthen Semenitsch fra mig.»

         Imens havde min Moder faaet tyve Rubel skrabet sammen, og saa kom jeg af Sted med Toget til Pskov. Da havde jeg allerede Feber. De gamle Kællinger dér vilde stikke mig i en Munkekutte, men jeg rendte fra dem hen paa Kroen og drak saa længe, til jeg tabte Bevidstheden. Hele Natten laa jeg paa Gaden, og næste Dag vækkede man mig med Magt. Jeg havde den voldsomste Feber.»

         «Men nu, nu faar Piben en anden Lyd hos Nastasia Filipovna!» fnisede Embedsmanden og gned sig i Hænderne, «nu kommer Belønningen, min Herre, saa gjør Ørenringene dog deres Nytte — —»

         «Hvis du endnu en Gang ymter et Ord om Nastasia Filipovna, prygler jeg dig igjennem, ved den evige Gud, og saa hjælper det dig ikke en Døjt, at du har rendt om med Likatschef!» skreg Rogoschin og ruskede ham i Armen.

         «Hvis De prygler mig, indrømmer De jo det hele — prygl mig kun — det er jo Bevis for, at jeg siger sandt — — men nu er vi der!»

         Toget rullede ind paa Banegaarden.

         Skjønt Rogoschin havde sagt, han var afrejst i Hemmelighed, ventede dog flere paa ham. De raabte til ham, da de saa’ ham, og svingede med Huerne.

         «Se, der er ogsaa Saleschef!» mumlede Rogoschin, i det han saa’ paa dem, der tog imod ham, med et ondskabsfuldt triumferende Smil.

         Saa sagde han til Fyrsten: «Fanden véd, hvorfor jeg har forelsket mig i dig. Maaske kommer det af, at jeg traf dig paa samme Tid som ham dér —» han pegede paa Lebedeff — «og ham kan jeg egentlig ikke sige, jeg ynder. Kom og besøg mig! Saa tager vi Gamascherne af dig, giver dig en Maarskindspels paa, saa faar du Kjole og hvid Vest, og hvad du ellers ønsker dig — og dine Lommer fylder vi med Penge — — saa gaar vi hen til Nastasia Filipovna! Vil du komme?»

         «Sig dog ja, Fyrst Lef Nikolajevitsch,» sagde Lebedef indtrængende med straalende Mine, «slaa til, slaa til!»

         Fyrst Myschkin rejste sig, rakte Rogoschin Haanden og sagde elskværdig:

         «Jeg vil med største Fornøjelse besøge Dem og dakker Dem, fordi De kan lide mig. Jeg kommer maaske allerede i Dag, hvis jeg kan. Jeg vil oprigtig sige Dem, at jeg ogsaa godt kan lide Dem, især da De fortalte mig det om Diamant-Ørenringene. Men ogsaa da De sad og saa’ tvær ud, syntes jeg om Dem. Tak for Klæderne og Pelsen, som De lovede mig. Jeg kommer saa Skam snart til at trænge til Dem. Af Penge har jeg næsten heller ikke en Kopek mere.»

         «Du skal faa Penge endnu i Aften, kom blot.»

         «Ja, Penge faar De,» sagde den rødnæsede, «fra i Aften til i Morgen tidlig.»

         «Er De en stor Ynder af Kvindekønnet? Sig det i en Fart.»

         «Nej — — nej — — jeg er — — ja, det kunde De jo ikke vide, men paa Grund af min medfødte Sygelighed har jeg aldrig været i Berøring med Kvinder.»

         «Naa,» udbrød Rogoschin, «saa er du jo helt og holdent som Daarerne, og dem elsker Gud.»

         «Ja, dem elsker Gud Herren.»

         «Du kan følge bag efter mig, Hveps,» sagde Rogoschin til Lebedef. Og saa steg de ud af Vaggonen.

         Lebedef naaede altsaa sluttelig sin Hensigt. Kort efter drog det støjende Selskab ad Vasnessenski Prospektet til. Fyrsten skulde til Litejnagade. Det var mørkt, fugtigt Vejr. Han spurgte sig for hos de forbigaaende om Vejen. Der var tre Verst til hans Bestemmelsessted, derfor besluttede han sig til at tage en Drosche.

         ––––––––––
   

      
   


   
      
         
            II.
   

         

         General Epantschin boede i sit eget Hus, som laa lidt afsides i Litejnagade ved Christi Forklarelses Kirke. Han havde desuden flere store og meget indbringende Ejendomme baade i og udenfor Petersborg og en Fabrik i Omegnen. Tidligere havde han givet sig af med Ejendomsspekulationer, hvad der var almindelig bekjendt, og nu havde han en meget indflydelsesrig Stemme i forskjellige solide Aktieforetagender. Han gjaldt for at være en meget formuende, energisk Mand med meget vigtige Forbindelser. Paa visse Steder havde han gjort sig aldeles uundværlig, særlig i sin Embedsstilling. Ikke desto mindre vidste man, at Ivan Theodorovitsch Epantschin ikke just kunde gjøre Fordring paa at besidde nogen egentlig Dannelse, thi han var op rindelig et Soldaterbarn, hvad for Resten kun geraadede ham til Ære. Men fra den ringe Herkomst klæbede nogle smaa Svagheder ved ham og visse Hentydninger var ham højst ubehagelige. Men en flink og dygtig Mand var han alligevel.

         Det var hans Princip aldrig at trænge sig frem, hvor det passede sig at være tilbageholden, og mange satte stor Pris paa ham just paa Grund af hans Beskedenhed, og fordi han kjendte sin Stilling. Men de Mennesker, der bedømte ham saaledes, skulde blot have vidst, hvad der foregik i Ivan Theodorovitsch’s Sjæl, naar han saa fortræffelig spillede sin Rolle. Skjønt han var i Besiddelse af stor Routine og Verdenserfaring og havde betydelige Evner, holdt han af at vise sig som den ærlige, oprigtige, hengivne, patriotiske og følelsesfulde Mand, der langt snarere satte andres end sine egne Ideer og Planer i Værk. Der blev endog fortalt adskillige Anekdoter om ham i saa Henseende, men han havde intet imod, at de blev fortalt, naar han var til Stede. Han havde altid Held med sig, især i Kortspil, og han holdt meget af højt Spil og lagde slet ikke Skjul derpaa. Han var af ualmindelig kraftig Legemsbygning og endnu i sine femti Aar i sin fulde Manddomskraft. Hans fortrinlige Helbred, blomstrende Ansigtsfarve, friske, om end lidt sortagtige Tænder, lavstammede, kraftige Skikkelse, hans alvorlige Mine om Formiddagen paa Kontoret og muntre Udseende om Aftenen ved Spillebordet eller hos Hs. Excellence, alt bidrog til det Held, der hidtil havde fulgt ham, og strøede Roser paa hans Vej.

         Generalen kunde ogsaa glæde sig ved et blomstrende Familieliv. Selv om der her ikke voxede lutter Roser, var der dog meget, hvorpaa han kunde bygge skjønne Forhaabninger. Familien bestod af hans Hustru og tre voxne Døtre. Han havde giftet sig, allerede da han var Løjtnant, med en jævnaldrende Dame, der hverken kunde gjøre Fordring paa at kaldes smuk eller have nogen videre Dannelse. Men hun ejede et lille Gods paa femti Sjæle, og det blev Grundlaget til deres senere Rigdom. Generalen havde aldrig fortrudt sit Ægteskab, han agtede og elskede sin Hustru, ja, var endog en Smule bange for hende.

         Generalinden var en født Fyrstinde Myschkin af en, om ikke glimrende, saa dog meget gammel adelig Slægt, og hun var ikke lidet stolt af sin Herkomst.

         De tre Døtre, Alexandra, Adelaide og Aglaja var, som man plejer at kalde det, rigtig gode Partier og havde en temmelig betydelig Medgift i Vente, og de havde alle tre — den ældste ikke undtagen, skjønt hun allerede var midt i tyverne — et højst indtagende Ydre, den yngste var endog en fuldkommen Skjønhed og begyndte at gjøre Opsigt i den store Verden. Dertil kom, at de alle udmærkede sig ved Forstand, Dannelse og Talenter. De holdt inderlig af hinanden, og navnlig blev den yngste ligefrem forgudet af de ældre Søstre. De optraadte altid med stor Beskedenhed, og ingen kunde med Rette beskylde dem for Hovmod, men dog vidste man, de var stolte og sig deres Værd fuldt bevidste. Alexandra var meget musikalsk, Adelaide havde stort Talent for Maling, hvad nylig rent tilfældig var blevet opdaget.

         Man kunde, kort sagt, intet finde at udsætte paa Søstrene, og dog havde de Misundere. Man talte navnlig med Forargelse om, hvor mange Bøger de havde læst. De havde ingen Giftermaalsplaner og brød sig ikke stort om deres Omgangskreds.

         Klokken var omtrent elleve, da Fyrsten trak i Klokkestrængen paa Generalens Bolig, der laa paa anden Sal og var beskedent, men standsmæssig udstyret. En Tjener i Livrée lukkede op, og Fyrsten var nødt til at indlade sig paa en grumme lang Forklaring overfor Fyren, der betragtede ham og hans Bylt med temmelig mistænksomme Øjne. Da han endelig flere Gange havde nævnet sit Navn og stærkt havde betonet, at han skulde og maatte tale med Generalen om en højst vigtig Sag, blev han indladt og af Tjeneren ført ind i en Forstue, der laa foran det egentlige Modtagelsesværelse. Dér overlod han ham til en anden Tjener, hvis Bestilling det var at melde de Besøgende hos Generalen. Han var kjoleklædt, omtrent fireti Aar gammel, havde et alvorligt Udseende og lod til at være sig sin Værdighed som Generalens Kammertjener stærkt bevidst.

         «Gaa ind og vent i Modtagelsesværelset og lad Deres Bylt blive her,» sagde han langsomt og nedlod sig i en Lænestol, idet han medstræng Forbavselse betragtede Fyrsten, der satte sig og beholdt sin Bylt i Haanden.

         «Med Deres Tilladelse,» sagde Fyrsten, «vilde jeg hellere blive her hos Dem end sidde derinde alene.»

         «De kan ikke blive i Forværelset — det passer sig ikke. Vil De tale med Generalen selv?»

         «Ja — det er om Forretninger — —» begyndte Fyrsten.

         «Jeg spørger Dem ikke om Deres Forretninger — jeg har kun at melde Dem. Men uden Sekretæren kan jeg ikke melde Dem.»

         Tjenerens Mistro syntes at tiltage. Fyrsten passede slet ikke til de sædvanlige Besøgendes Kategori, og Sekretærens Mellemkomst forekom ham aldeles nødvendig.

         «Kommer De virkelig — fra Udlandet?» spurgte han efter en Pavse og blev selv forvirret over Spørgsmaalet, han havde egentlig villet spørge, om han virkelig var en Fyrst Myschkin.

         «Ja, jeg kommer lige fra Banegaarden. Jeg troede for Resten, De vilde have spurgt, om jeg virkelig var den, jeg gav mig ud for, og lod det være af Høflighed.»

         «Hm!» brummede Kammertjeneren forundret.

         «Jeg forsikrer Dem, jeg har sagt Sandhed, og De skal ikke komme i Forlegenhed for min Skyld. De skal ikke undre Dem over, De ser mig saadan her — med denne Bylt — det ligger blot i, at mine Forhold for Øjeblikket ikke er glimrende.»

         «Hm! Det kommer ikke mig ved, ser De. Jeg er forpligtet til at melde Dem, og saa kommer Sekretæren ud til Dem — undtagen hvis De — — De vil jo ikke anmode Generalen om — — forstaar De?»

         «Aa, nej, det skal De ikke være bange for — det er noget helt andet, jeg vil ham.»

         «Undskyld, jeg spurgte kun, fordi Deres Udseende — vent De kun, til Generalen kommer; Generalen er for Øjeblikket beskæftiget, der er en Oberst hos ham, men Sekretæren kommer snart.»

         «Men det kan dog maaske vare en Stund, og jeg vilde derfor gjærne spørge Dem, om jeg ikke kunde røge her et eller andet Sted. Jeg har Pibe og Tobak hos mig.»

         «Røge?» stødte Kammertjeneren ud og spærrede Øjnene vidt op af foragtelig Uvilje, som om han ikke vilde tro sine egne Øren, «nej, her kan De ikke røge. De maa jo skamme Dem ved blot at tænke derpaa — he, det er dog mærkværdigt!»

         «Aa, jeg véd godt, det ikke gaar an at røge her — men jeg vilde gjærne have, De skulde anvise mig et Sted, hvor det kunde lade sig gjøre. Jeg er saa vant til det og har nu undværet Tobak i tre Timer. Men for Resten er det lige meget!»

         «Naa, hvordan skal jeg saa egentlig melde Dem?» brummede Kammertjeneren næsten uvilkaarlig: «For det første skulde De jo slet ikke være her — og saa sidde og snakke med mig! men inde i Modtagelsesværelset — — er det Deres Mening, De vil opholde Dem her i Huset?» føjede han til og mønstrede nok en Gang Fyrsten med samt hans Bylt, der aabenbart generede ham.

         «Nej, det kunde aldrig falde mig ind. Selv om man indbød mig, vilde jeg dog ikke blive her. Jeg er blot kommen for at gjøre Visit, det er det hele.»

         «Hvad? Gjøre Visit?» spurgte Kammertjeneren forbavset og højlig forarget, «De sagde jo før, De havde Forretninger med Generalen.»

         «Aa, det var saadan en façon de parler — for Resten gjælder det virkelig en Forretning, jeg vil nemlig bede om et Raad, men Hovedsagen er, at jeg vil forestille mig selv, fordi jeg er Fyrst Myschkin, og Generalinden er født Myschkin, den sidste af Slægten — foruden os to existerer der ikke flere af den Familje.»

         «Saa er De oven i Kjøbet en Slægtning?» spurgte Kammertjeneren forskrækket, næsten rystende.

         «Aa ja, man kan regne Slægtskabet ud med en Skæppe Ærter. Jeg skrev en Gang fra Udlandet til Generalinden, men fik intet Svar. Men alligevel har jeg fundet det rigtig ved min Hjemkomst at knytte en Smule Forbindelse med dem. Alt dette siger jeg Dem kun for at betage Dem enhver Tvivl, da det lader til, De endnu er i Forlegenhed med mig. Meld De blot Fyrst Myschkin, saa kommer alt i Orden, blot De nævner mit Navn. Bliver jeg modtagen, er det godt, og bliver jeg ikke modtagen, er det maaske ogsaa godt. For Resten kan de ikke godt lade være at tage imod mig, synes jeg. Generalinden vil naturligvis nok se den ældste og sidste Repræsentant af sin Slægt, da det er blevet mig sagt for aldeles sikkert, at hun lægger stor Vægt paa sin Herkomst.»

         Saa aabenhjærtige Fyrstens Forklaringer end var, forekom de dog Kammertjeneren i høj Grad upassende. Han kunde ikke frigjøre sig fra den Tanke, at det, der gik an mellem Mand og Mand, paa ingen Maade skikkede sig mellem Gjæsten og Kammertjeneren. Det løb ham derfor rundt i Hovedet, om han ikke her havde at gjøre enten med en Landstryger eller et Daarekistelem, fordi en virkelig Fyrste med nogen Æresfølelse aldrig vilde have nedladt sig til at sidde i Forgemakket og tale om sine Forhold med et Tjenestetyende. Under alle Omstændigheder var han meget bange for at paadrage sig et Ansvar.

         «De skulde dog hellere gaa ind i Modtagelsesværelset,» sagde han efter en Pavse i en meget bestemt Tone.

         «Hvis jeg havde siddet dér, havde jeg jo ikke kunnet sige Dem alt dette,» svarede Fyrsten med en munter Latter, «og saa havde De endnu været urolig for min Skyld paa Grund af min Kappe og min Bylt. Nu behøver De vist ikke at vente paa Sekretæren, men kan selv gaa ind og melde mig.»

         «Jeg kan ikke melde en Gjæst som Dem uden ved Sekretæren. Desuden har jeg Ordre af Generalen til ikke at forstyrre ham, saa længe Obersten er hos ham. Men Gavrila Ardalionovitsch kan gaa uanmeldt ind.»

         «Er det én af Generalens Tjenere?»

         «Gavrila Ardalionovitsch? Nej, han besørger hans Forretninger. Men læg dog den Bylt fra Dem!»

         «Ja, Tak — skal jeg ikke ogsaa tage Kappen af?»

         «Jo, naturligvis — De kan ikke gaa ind med Kappen paa.»

         Fyrsten rejste sig og kastede Kappen af. Under den havde han en net, om end noget slidt Dragt, der sad godt. Ved Vesten hang en Urkjæde af Staal, og i Lommen havde han et Genfer Sølvur.

         Skjønt Kammertjeneren ansaa Fyrsten for at være i bedste Fald et Daarekistelem, fandt han det dog ikke passende at fortsætte Samtalen med ham, hvorvel han egentlig syntes godt om ham — og dog havde han fattet et afgjort Nag til ham.

         «Naar tager Generalinden mod Besøg?» spurgte Fyrsten, da han atter havde sat sig.

         «Det har jeg intet at gjøre med. Det er saa forskjelligt — kommer an paa, hvem det er. Modehandlerinden bliver modtagen allerede Klokken elleve, og Gavrila Ardalionovitsch endnu tidligere, ved den første Frokost.»

         «Her har man det varmere i Værelserne om Vinteren end i Udlandet,» sagde Fyrsten, «men saa er det til Gjengjæld varmere udenfor dér — kun inde i Husene er det koldt — og det er os Russere uvant.»

         «Bliver der da ikke lagt i Kakkelovnen?»

         «Jo vist. Men Husene er anderledes indrettede — og Ovnene og Vinduerne med.»

         «Hm! Har De længe været borte fra Rusland?»

         «I fire Aar, og i den Tid opholdt jeg mig næsten bestandig paa samme Sted, i en Landsby.»

         «Saa føler De Dem vel ganske fremmed her?»

         «Aa ja. Tænk blot, jeg undrer mig næsten over, jeg ikke helt har glemt mit Modersmaal. Nu, jeg taler med Dem, synes jeg, det gaar godt. Det er sagtens derfor jeg snakker saa meget. Siden igaar har jeg saadan Lyst til at tale russisk.»

         «Hm! hi, hi! Har De før været i Petersborg?» spurgte Kammertjeneren, der ikke kunde bare sig for at snakke.

         «Nej, næsten slet ikke — kun paa Gjennemrejse. Jeg har omtrent intet set af Byen, og nu skal der være saa meget nyt her, saa selv den, der tidligere kjendte Byen godt, maa begynde forfra. Der falder nok en hel Del Domme her nu?»

         «Hm — Domme? Aa, ja vist. Er Dommene retfærdigere dér ude end her?»

         «Det véd jeg ikke. Jeg har hørt meget godt om vore. Her er der jo ingen Dødsstraf mere.»

         »Finder der da Henrettelser Sted dér?»

         «Ja — jeg har set én i Frankrig, i Lyon. Hr. Schneider tog mig med til den.»

         «Hænger man Folk dér?»

         «Nej, i Frankrig bliver de halshuggede.»

         «Virkelig! Saa skriger de vel?»

         «Nej, vist ej! Det gaar for sig i et Øjeblik. Man lægger den dødsdømte ned, og saa falder en skarp, bred Øxe fra en Maskine, som hedder Guillotinen, ned paa hans Hals. Hovedet kappes af saa hurtig, at man ikke kan følge det med Øjnene. Men Forberedelserne er det værste. Dommens Forkyndelse, Tilberedelserne, Kørslen op til Skafottet, og saa at blive bundet fast dér, ser De, det er skrækkeligt! Saa strømmer Folk til, endogsaa Kvinder, skjønt man dér ikke synes om, at Kvinder er med til det.»

         «Nej, det er ikke noget for dem.»

         «Nej, naturligvis — en saadan Rædsel — den dødsdømte var en rigtig klog Mand, noget til Aars, modig og kraftig. Legros hed han — — og nu kan De tro det, om De vil, da han kom op paa Skafottet, var han dødbleg og græd. Hvor er det muligt? Er det ikke forfærdeligt? Hvem vilde vel græde af Skræk? Jeg havde ikke troet, at en Mand, der aldrig før havde grædt, en Mand paa fem og fireti Aar, kunde græde af Skræk. Hvad foregaar der i et saadant Øjeblik i Sjælen — den maa jo være spændt paa Pinebænken. Er det Sjæleangst og intet andet? Der staar skrevet: du skal ikke ihjelslaa! Men skal han da ihjelslaas, fordi han har slaaet ihjel? Nej, det er umuligt. Det er allerede en Maaned siden, og dog staar det mig bestandig for Øje. Jeg har drømt om det flere Gange siden.»

         Fyrsten var bleven livlig, mens han talte, og en fin Rødme havde bredt sig over hans blege Ansigt. Men han talte ikke højere, end da han begyndte. Kammertjeneren hørte paa ham med ufordulgt Opmærksomhed og kunde ikke rive sig løs. Han lod ogsaa til at være en tænksom og erfaren Mand.

         «Ja men, det er dog godt, at det ikke gjør ondt, i det Hovedet kappes af,» sagde han.

         « Hvoraf véd De det?» udbrød Fyrsten ivrig, «det siger rigtig nok alle ligesom De, og denne Maskine, Guillotinen, er netop opfunden af den Grund. Men jeg kan ikke komme bort fra den Tanke; sæt nu, det netop gjorde forfærdelig ondt? Det forekommer Dem besynderligt, ja latterligt, men naar man tænker over Sagen, kan man nemt falde paa det. Lad os f. Ex. tage Torturen, den medfører Lidelser, Saar, legemlig Smerte, og alt dette holder sagtens Sjæleangsten borte, saa man kun lider med Legemet — var det end til Døden. Men den væsenligste, den største Pinsel ligger maaske slet ikke i Lemlæstelserne, men deri, at man med Bestemthed véd, at om en Time, saa om ti Minutter, saa om et halvt Minut, endelig nu, i dette Øjeblik — flyver Sjælen ud af Legemet, og man er intet Menneske mere — netop denne Bevidsthed, denne Vished, det er Hovedsagen. At man lægger Hovedet dér ned under Øxen og hører den rutsche ned — denne Fjerdedel af et Sekund er det skrækkeligste af alt. Og De maa vide, det er ikke alene min Tanke, men mange andre har udtalt det før jeg, og det er min faste Overbevisning. At slaas ihjel for et Mords Skyld er en uforholdsmæssig større Straf, end Forbrydelsen fortjener. At ihjelslaas i Følge en Dødsdom er uforholdsmæssig afskyeligere end et forbryderisk Mord. Den, der bliver dræbt af en Morder, om Natten, i Skoven eller hvor som helst, haaber til sidste Øjeblik, han skal blive frelst. Der er Exempler paa, at Mennesker, der allerede havde Kniven paa Struben, er blevne frelste, enten ved Flugt eller ved deres Bønner. Men her tager man det sidste Haab, der gjør Døden uendelig meget lettere, bort, og lader Dødens Vished blive tilbage, her har vi Dødsdommen, og i Bevidstheden om, at Fuldbyrdelsen er uundgaaelig, ligger den rædselsfuldeste Kval — større end den gives ingen i Verden. Man kan stille en Soldat i Krigen op foran en Kanon og fyre den af, saa vil han dog bestandig haabe til det sidste, men forelæser man ham hans Dødsdom, mister han Forstanden eller giver sig til at græde. Hvem kan svare for, at den menneskelige Natur er i Stand til at taale dette, uden at miste Forstanden? Hvad skal en saadan meningsløs, unødvendig Rædsel til? Maaske gives der et Menneske, for hvem en Dødsdom er bleven forelæst, blot for at pine ham, og til hvem man bag efter sagde: gaa, du er fri! Et saadant Menneske kunde fortælle, hvordan man er tilmode derved. Om denne Kval og om denne Angst har Kristus ogsaa talt. Nej, saadan maa man ikke handle mod Mennesker.»

         Om end Kammertjeneren ikke havde forstaaet alt, hvad Fyrsten sagde, havde han dog begrebet Hovedsagen, hvad hans deltagende Ansigt bar Vidne om.

         «Hvis De har Lyst til at røge,» sagde han, «kan det nok lade sig gjøre. Men saa maa De skynde Dem. For man kunde jo pludselig komme og spørge efter Dem, og saa er De her ikke. Ser De, der nede under Trappen er en Dør. Gaa dér ind — til højre er et lille Kammer. Dér kan De røge. Men De maa lukke Vinduet op, thi det er egentlig ikke tilladt — — —»

         Men endnu før han havde talt ud, kom en ung Mand med Papirer under Armen op ad Trappen og traadte ind i Forgemakket. Kammertjeneren hjalp ham Pelsen af, mens den unge Mand saa’ skarpt paa Fyrsten.

         «Denne Herre, Gavrila Ardalionovitsch,» begyndte Kammertjeneren i en næsten fortrolig Tone, «siger, han er Fyrst Myschkin, en Slægtning af Generalinden. Han er kommen med Toget fra Udlandet — kun med den Bylt dér i Haanden — —»

         Mere hørte Fyrsten ikke, for det øvrige hviskede Kammertjeneren. Gavrila Ardalionovitsch hørte opmærksomt efter og betragtede Fyrsten med stor Nysgjerrighed, saa henvendte han sig til ham.

         «Er De Fyrst Myschkin?» spurgte han overordentlig venlig og elskværdig.

         Gavrila Ardalionovitsch var omtrent otte og tyve Aar, af Middelhøjde, med svært blondt Haar og et lille Overskjæg, samt Fip àla Henri quatre. Hans Ansigt var aandfuldt og meget smukt, men hans Smil var, trods al Elskværdighed, noget tvungent, og hans hvide Tænder, som kom til Syne ved det, var næsten for regelmæssige. Hans Blik havde ogsaa, til Trods for Munterheden og dets tilsyneladende Aabenhed, et altfor mønstrende og forskende Udtryk.

         «Saadan ser han ganske bestemt ikke ud, naar han er ene,» tænkte Fyrsten, «og han ler vist aldrig.»

         Fyrsten fortalte ham hurtig alt, hvad han havde sagt Kammertjeneren og Rogoschin om sig selv. Gavrila lod til at huske sig om.

         «Har De ikke for omtrent et Aarstid siden eller mere skrevet et Brev fra Schwejz til Lisaveta Prokofijevna?» spurgte han.

         «Jo vist.»

         «Saa kjender man Dem her og husker Dem ganske sikkert. Vil De besøge Generalen? Jeg skal strax melde Dem — han vil vist snart være ene. Men saa maa De træde ind i Modtagelsesværelset saa længe — — hvorfor er Fyrsten her?» spurgte han strængt.

         «Herren vilde absolut selv blive her — som jeg sagde Dem — — » svarede Kammertjeneren.

         I dette Øjeblik gik Døren op til Kabinettet, og en Officer med en Portefeuille under Armen kom bukkende og højt talende ud derfra.

         «Er det dig?» lød en Stemme fra Kabinettet, «kom kun ind.»

         Gavrila Ardalionovitsch nikkede til Fyrsten og gik ind.

         Efter nogle Minutters Forløb blev Døren atter aabnet, og Gavrila raabte højt og venlig:

         «Hav den Godhed at træde ind, Fyrst Myschkin!»

         ––––––––––
   

      
   


            III.
   

         
General Ivan Theodoritsch Epantschin stod midt i sit Kabinet og betragtede med stor Nysgjerrighed den indtrædende Fyrste, hvem han gik et Par Skridt i Møde. Fyrsten hilste og sagde sit Navn.
«Hvormed kan jeg være Dem til Tjeneste?» spurgte Generalen.
«Jeg har egentlig ingen Forretninger. Min Hensigt var kun at aflægge Dem et Besøg. Jeg vilde nødig forstyrre Dem, men da jeg ikke véd Besked med Deres Modtagelsestider eller deslige — — jeg er lige kommen med Jærnbanen fra Schweitz — —».
Generalen var lige ved at briste i Latter, men beherskede sig. Saa rynkede han Panden, syntes at tænke sig om og mønstrede endnu en Gang sin Gjæst fra Hoved til Fod, anviste ham Plads og satte sig skraas overfor ham. Garja stod i en Krog af Kabinettet og ordnede nogle Papirer.
«Jeg har kun grumme liden Tid til at modtage Besøge», sagde Generalen med nogen Utaalmodighed, «men da De naturligvis har én eller anden bestemt Hensigt dermed, saa — —»
«Tænkte jeg ikke nok», afbrød Fyrsten ham, «at De vilde se en bestemt Hensigt i mit Besøg. Men jeg har virkelig ikke nogen som helst anden Hensigt end den at lære Dem at kjende.»
«Det er naturligvis ogsaa mig en stor Fornøjelse — — men jeg kan rigtig nok ikke vide, hvad vi to kan have tilfælles — — altsaa vilde en Anledning — —»
«Nei, der er slet ikke Tale om nogen Anledning eller om noget, vi kan have tilfælles. Thi den Omstændighed, at jeg er en Fyrst Myschkin, og at Deres Fru Gemalinde stammer fra samme Slægt er paa ingen Maade nogen Anledning til, at jeg skulde gjøre Dem et Besøg. Det indser jeg meget godt. Og dog har jeg intet andet Paaskud. Jeg har i mere end fire Aar ikke været i Rusland, og da jeg rejste her fra, var jeg saa at sige ikke rigtig ved mine fulde fem. Jeg vidste den Gang hverken ud eller ind, og det er egentlig ikke ret meget bedre fat med mig nu. Jeg trænger til gode Mennesker, det er mit Ærinde, og jeg véd ikke, hvor jeg skal vende mig hen. Allerede i Berlin tænkte jeg: de er dog næsten dine Slægtninge, med dem begynder du, maaske kan vi gjøre hverandre nogen Nytte, de mig og jeg dem, hvem ved? — — naar det blot er gode Mennesker. Og nu har jeg hørt, at De er god.»
«Meget forbunden», sagde Generalen, »vær saa venlig at sige mig, hvor De har taget Ophold.»
«Jeg har endnu intet Steds taget Ophold.»
«De er altsaa kommen sporenstregs fra Vaggonen her op til mig? — — Og — — Deres Rejsetøi?»
«Alt mit Rejsetøi bestaar i en lille Bylt med Linned, andet har jeg ikke med mig. Jeg plejer at bære det selv. Jeg vil siden se mig om efter et Logis.»
«De vil altsaa leje Dem en Bolig?»
«Aa ja — naturligvis.»
«Efter Deres Ord at dømme skulde jeg tro, De vilde bo hos mig.»
«Det vilde kun ske, hvis De indbød mig — men jeg maa tilstaa, at jeg, selv om De indbød mig, dog ikke vilde blive hos Dem, fordi — — det vilde være min Karakter imod.»
«Naa, saa træffer det sig jo heldig, at jeg hverken har indbudt Dem eller har i Sinde at gjøre det. Og saa vil vi paa Forhaand se at komme til Forstaaelse med hinanden — som jeg allerede har omtalt for Dem, kan der ikke være Tale, om noget somhelst Slægtskabsforhold imellem os — skjønt dette naturligvis vilde være meget smigrende for mig — og derfor mener jeg — —»
«At jeg skal rejse mig og gaa min Vej?» faldt Fyrsten ham i Talen, i det han lo muntert, trods det øjensynlig pinlige i hans Stilling. «Ser De, Hr. General, jeg har slet ingen praktiske Erfaringer og kjender ikke det ringeste til Skik og Brug her — men jeg har tænkt mig, at det vilde gaa mig hos Dem, akkurat som det nu er gaaet. Det kan vel heller ikke være anderledes — — De svarede mig jo heller ikke den Gang paa mit Brev — — naa, saa Farvel da, undskyld, at jeg har ulejliget Dem.»
Fyrsten saa’ i dette Øjeblik saa venlig ud, og hans Smil var saa frit for ethvert Udtryk af, at han følte sig krænket eller skuffet i sine Forhaabninger, at der pludselig foregik et Omslag i Generalens Sindsstemning, og han betragtede sin Gjæst med helt andre Øjne.
«Hør, véd De hvad, Fyrst Myschkin,» sagde han i en ganske forandret Tone, «det kunde dog være, Lisaveta Prokofijevna havde Lyst at se sin Slægtning, — — vent lidt, hvis De ønsker det, og Deres Tid tillader Dem det —.»
«Aa, jeg har hele min Tid til min Raadighed,» sagde Fyrsten, idet han lagde sin bløde, runde Hat fra sig paa Bordet. «Jeg tilstaar, jeg havde tænkt mig Muligheden af, at Lisaveta Prokofijevna kunde huske, jeg havde skrevet til hende. Deres Tjener havde mig mistænkt for, jeg kom for at tigge hos Dem — De maa have givet strænge Ordrer i saa Henseende. Men jeg kom virkelig ikke af den Grund, men blot for at gjøre Bekjendtskab med Dem. Jeg er bange, jeg har gjort Dem Ulejlighed, og det gjør mig ondt.»
«Ja, ja, Fyrst Myschkin,» svarede Generalen med et venligt Smil, «hvis det virkelig er Deres Hensigt, saa glæder det ogsaa mig at gjøre Deres Bekjendtskab. Men De maa vide, jeg er en stærkt beskæftiget Mand, nu skal jeg til at se en Mængde Papirer igjennem og skrive dem under, saa skal jeg til Hs. Excellence, Saa paa mit Kontor — saa, selv om jeg er glad ved Deres Besøg — — for Resten er jeg overbevist om, De har nydt en fortræffelig Opdragelse — — hvor gammel er De?»
«Sex og tyve Aar.»
«Virkelig? Jeg troede, De var meget yngre.»
«Ja, man siger, jeg ser meget ungdommelig ud. Men jeg vil ikke opholde Dem længere — det er mig allerede ubehageligt. Det synes mig ogsaa, vi er saa forskjellige — i mange Retninger, og at der ikke findes mange Berøringspunkter mellem os. Men i den Henseende er jeg dog noget tvivlraadig, fordi det ofte kun forekommer én, at man ikke har nogen fælles Interesser, og saa har man det dog — — det kommer af Folks Ladhed, fordi de inddeler alt efter et Skjøn i bestemte Kategorier, og saaledes ikke kan finde noget afstikkende, noget særligt — — men jeg kjeder Dem vist, det forekommer mig, De — —»
«Jeg vilde gjærne tillade mig et Spørgsmaal: har De Formue? Eller tænker De paa at tage Dem et eller andet for her? Undskyld, at jeg er saa — —»
«Aa, jeg beder. Jeg forstaar og skatter Deres Spørgsmaal. Jeg har aldrig haft nogen Formue og heller ikke nogen Beskæftigelse. Men en saadan kunde jeg trænge til. Hidtil har jeg levet af andres Penge. Hr. Schneider, min Professor i Schweitz, hos hvem jeg var i Kur, og som underviste mig, gav mig Reisepenge hertil, men saa akkurat, at jeg nu kun har nogle faa Kopek tilovers. Jeg har for Resten tænkt paa en Forretning, og dertil vilde jeg gjærne, have et Beløb, men — —»
«Sig mig, hvoraf vilde De da leve, hvorledes har De tænkt Dem det?» afbrød Generalen ham.
«Jeg vilde se at faa noget Arbejde.»
«Ja — ja, De er Filosof, men jeg mener, har De et eller andet Talent, bestemte Anlæg, hvormed De kan tjene Deres daglige Brød? Undskyld mig atter — —»
«Aa, jeg beder, ingen Aarsag. Nej, jeg tror ikke, jeg, hverken har Talenter eller Anlæg — — tvært imod, jeg er meget sygelig og har ikke faaet nogen regelmæssig Undervisning. Hvad det daglige Brød angaar, forekommer det mig — —»
Generalen afbrød ham atter og gjorde ham flere Spørgsmaal. Fyrsten fortalte paany sin Historie. Det viste sig, at Generalen havde kjendt noget til den afdøde Pavlitschef. Hvorfor denne havde interesseret sig for Fyrstens Opdragelse, kunde han ikke sige, det kom vel af hans Venskab for Fyrstens Fader. Ved Faderens Død var Myschkin endnu en lille Dreng og tilbragte hele sit Liv paa Landet, fordi det var aldeles nødvendigt for hans Helbred. Pavlitscheff havde overgivet ham til en gammel Slægtnings, en. Godsejerindes Omsorg. Han fik først en Guvernante og siden en Huslærer. Efter dennes Udsagn knnde han huske alt, hvad der blev ham lært, men det var ham umuligt at faa Orden i sine Kundskaber. De hyppige Anfald af hans Sygdom gjorde ham næsten til Idiot — som Fyrsten selv udtrykte sig. Saa fortalte han, at Pavlitschef en Gang i Berlin havde truffet den schwejziske Professor Schneider, der hovedsagelig behandlede den Slags Sygdomme og søgte at helbrede dem paa sit Institut i Kanton Wallis med koldt Vand og Legemsøvelser, mens han tillige sørgede for sine Patienters Undervisning og aandelige Uddannelse. For fem Aar siden havde Pavlitschef sendt ham til denne Professor, men var pludselig død tre Aar efter, uden at have truffet nogen Anordninger for Fyrsten, men saa havde Schneider beholdt ham hos sig uden Betaling. Han var ikke bleven fuldstændig helbredet, men var dog i betydelig Bedring. Og nu var han efter eget Ønske og for visse Omstændigheders Skyld vendt tilbage til Rusland.
Generalen hørte med stor Opmærksomhed paa ham.
«Og her i Rusland har De ingen — absolut ingen at henvende Dem til?»
«Ikke for Øjeblikket, men jeg haaber at faa det — desuden har jeg faaet et Brev — —»
«Men,» afbrød Generalen ham uden at ænse hans Omtale af Brevet, «De maa dog have lært noget, og Deres Sygdom kan vel ikke hindre Dem i at paatage Dem en let Beskæftigelse i et eller andet Fag?»
«Nej, paa ingen Maade. Og hvad det angaar at arbejde, ønsker jeg netop at faa en eller anden Bestilling for at se, hvad jeg er i Stand til at yde. Jeg har nydt Undervisning i fire Aar, om end ikke regelmæssig, saa dog efter et bestemt særegent System, og desuden har jeg læst adskillige russiske Bøger.»
«Russiske Bøger? Kan De Grammatik, og skriver De fejlfrit?»
«Ja, det gjør jeg rigtig nok.»
«Det var jo fortræffeligt — og Deres Haandskrift?»
«Den er udmærket. Det Talent har jeg. Jeg er en formelig Kaligraf. Giv mig, hvad jeg behøver, saa skal jeg strax vise Dem det.»
«Det er ogsaa nødvendigt — jeg sætter Pris paa Deres Beredvillighed — De er virkelig meget venlig.»
«De har saadant herligt Skrivemateriale — saa mange Blyanter og Penne — saadan noget dejligt tykt Papir, — — og saa dette, prægtige Kabinet! Det Landskab dér kjender jeg, det er fra Schweitz. Kunstneren har ganske sikkert malet efter Naturen, og jeg tror ogsaa, jeg kjender Stedet, det er fra Kanton Uri — —»
«Det er rimeligt nok, Billedet er kjøbt der nede. Garja, giv Fyrsten noget Papir. Ser De, her har De Papir og Penne, sæt Dem dér ved Bordet — — hvad er det?» sagde Generalen til Garja, der imens havde taget et stort Fotografi frem af en Mappe og givet Generalen det, «Oho, Nastasia Filipovna! Hun har selv, selv givet dig det?» spurgte han Garja med ivrig Nysgjerrighed.
«Hun gav mig det før, da jeg var henne og gratulere hende. Jeg havde allerede længe bedt hende om det. Jeg véd ikke, om det maaske var en Hentydning, fordi jeg selv kom tomhændet, uden Foræring paa en saadan Dag,» føjede Garja til med et hæsligt Smil.
»Aa, vist ikke nej!» svarede Generalen bestemt, «hvor kan det dog falde dig ind! Hun vilde kun derved antyde — — naa, hun er jo slet ikke saadan. Hvad skulde du ogsaa have givet hende? Saa maatte du jo have haft Penge i tusendvis! Det skulde da være, du havde givet hende dit Portræt. Sig mig, har hun endnu ikke bedt dig om det?»
«Nei, endnu ikke, og det gjør hun saamænd heller aldrig. De glemmer dog ikke at komme i Aften, Ivan Theodorovitsch, De hører jo til de udtrykkelig indbudne?»
«Nei, jeg husker det godt, og jeg kommer ogsaa. Skulde jeg ikke — paa hendes Fødselsdag! fem og tyve Aar. Men — men, véd du hvad, Garja, jeg vil betro dig noget, for at du kan være forberedt. Hun har lovet Athanasi Ivanovitsch og mig, at hun i Aften vilde sige os sit sidste Ord, om det bliver til noget eller ej. Altsaa, pas paa.» Garja blev ganske forvirret, og blegnede endog.
«Har hun virkelig sagt det?» spurgte han, og hans Stemme skjælvede umærkelig.
«Hun gav os sit Ord paa det forleden. Vi trængte begge saa stærkt ind paa hende, at hun gav efter. Men hun bad os blot, ikke sige det til dig!»
Generalen saa’ opmærksomt paa ham. Garjas Forvirring var ham øjensynlig ikke behagelig.
»De husker vel, Ivan Theodorovitsch,» svarede Garja nølende og usikkert, «at De har givet mig fuld Frihed til at fatte en Beslutning, til hun selv har truffet en Afgjørelse, og at jeg endnu ikke kan give mit Ord paa — —»
«Du vil da ikke — — du vil da ikke — —» begyndte Generalen i stor Uro.
«Vist ej!»
«Men hvad skal dette da betyde?»
«Jeg vægrer mig jo ikke — jeg maa have udtrykt mig galt.»
«Du vægrer dig ikke!» udbrød Generalen med den højeste Grad af Uvilje, som han slet ikke gjorde sig Umage for at skjule. «Det kommer slet ikke an paa, om du vægrer dig eller ej, kjære Ven, — kun paa den Beredvillighed, Fornøjelse, og Glæde hvormed du tager imod hendes Løfte — — hvordan staar det til hjemme hos dig?»
«Hvordan det staar til — aa, dér gaar al Ting efter mit Hoved, kun min Fader er naragtig som sædvanlig, med ham er der ikke mere noget at stille op. Jeg taler slet ikke mere med ham, men sætter ham Stolen for Døren. Var Moder der blot ikke, havde jeg for længe siden vist ham Døren. Min Moder er en Taareperse, men min Søster er ondskabsfuld, og hende har jeg sagt, at jeg har hendes Skæbne i min Haand, og at hun blot har — — at lystre mig. Det er min Søster, der har bragt Moder i den Tilstand.»
«Jeg forstaar ikke et Muk af det hele, lille Ven,» sagde Generalen og trak paa Skuldrene, idet han slog let ud med Haanden, «kan du huske, din Moder kom her for kort siden og hylede og klagede. Jeg tror virkelig, de mener, der er noget vanærende ved Sagen. Men nu spørger jeg, hvordan skulde det kunne være vanærende? Hvem kan sige Nastasia Filipovna noget paa? At hun har levet sammen med Totzki? Det er jo det rene Vanvid, især naar man kjender Forholdet. Saa hedder det sig strax: De lader hende jo ikke komme sammen med Deres Døtre! Naa, hvad gjør da Deres Moder? At man dog ikke kan begribe det!»
«Jo vist forstaar hun det,» sagde Garja til Generalen, der havde talt sig ganske hidsig, «vær ikke vred paa hende. Jeg har allerede sat hende dygtig irette for, at hun blandede sig i andres Sager. Det staar ogsaa kun saadan til hjemme hos os, fordi ingen endnu har sagt det sidste Ord, og Uvejret foreløbig kun hænger over vore Hoveder. Naar det sidste Ord i denne Sag bliver sagt i Dag, er alt det forbi.»
Fyrsten havde hørt hele Samtalen, mens han sad henne i Krogen med sin Prøveskrift. Da han var færdig med den, rejste han sig og gav Generalen den.
«Det er altsaa Nastasia Filipovna,» sagde Fyrsten, idet han opmærksomt og nysgjerrig betragtede Fotografiet; «hvor hun er vidunderlig dejlig!» føjede han til med Varme.
Fotografiet var virkelig et Billede af en smuk Kvinde, i en sort Silkekjole af tarveligt, men elegant Snit, det mørke Haar var ordnet prunkløst, Øjnene var ogsaa mørke med et eget dybt Blik. Ansigtet havde et lidende, men tillige hovmodigt Udtryk, det var magert og syntes at være blegt. Generalen og Garja saa’ forbavsede paa Fyrsten.
«Kjender De Nastasia Filiporna?» spurgte Generalen.
«Ja, jeg har kun været fire og tyve Timer i Rusland, og kjender allerede denne Dejlighed,» svarede Fyrsten og fortalte saa om sit Sammentræf med Rogoschin, og hvad denne havde meddelt ham.
«Det kalder jeg Nyheder!» udbrød Generalen livlig. Han havde hørt paa Fortællingen med stor Opmærksomhed og hele Tiden set forskende paa Garja.
«Aa, det er jo ikke andet end Barnestreger!» sagde Garja forvirret, «den Kjøbmandsdreng gjør Spilopper — jeg har ogsaa hørt tale om det.»
«Jeg ogsaa, Fa’erlil,» sagde Generalen, «Historien med Ørenringene har Nastasia fortalt mig. Men maaske faar Sagen nu en anden Gænge. Maaske ejer Manden en Million — — og der er en Lidenskab med i Spillet, — om den ogsaa er barnagtig, er det dogen Lidenskab, — og man véd, hvad saadanne Mennesker er i Stand til, navnlig naar de er drukne — hm! Blot Historien ikke maa have Følger,» tilføjede Generalen tankefuldt.
«Er De bange for Millionen?» Garja stødte Ordene ud.
«Er du maaske ikke?»
«Hvad Indtryk fik De af det Menneske?» spurgte Garja pludselig Fyrsten, «var det en Mand med Karakter, eller var det blot et Brushoved? Jeg vilde gjærne vide Deres oprigtige Mening om ham.»
I Garja foregik der noget mærkværdigt, da han rettede dette Spørgsmaal til Fyrsten. En ganske ny, sælsom Tanke dukkede op i hans Hjærne og afspejlede sig i hans Ansigt. Generalen saa’ ogsaa paa Fyrsten med truende Uro, men han ventede sig egentlig ikke stort af hans Svar.
«Jeg véd ikke rigtig, hvad jeg skal sige om det,» svarede Fyrsten, «det forekom mig blot, som han var i høj Grad lidenskabelig. Han var endnu i en sygelig Tilstand. Det kan godt være, han i den nærmeste Tid bliver syg for Alvor, især hvis han har i Sinde at føre et vildt Liv.»
«Saa—aa? Mener De det?» sagde Generalen.
«Ja, jeg gjør.»
«Men til at udføre saadanne gale Streger som den sidste behøver han kun nogle Dage, det kan allerede gaa for sig i Dag,» sagde Garja smilende til Generalen.
«Hm! — — det er sandt — — og saa kommer alt an paa, hvordan Hovedet staar paa hende,» svarede denne.
«Og véd De, hvad der imens kan falde hende ind?»
«Hvad der kan falde hende ind?» gjentog Generalen meget urolig, «hør, Garja, gjør mig den Tjeneste ikke at sige hende imod i Aften og i det hele anstrænge dig for — naa ja — for at være paa din Post. Hvorfor kniber Du Munden saadan sammen? Hør, Garja, hvorfor skulde vi egentlig være bekymrede? Hvad mig angaar, er jeg fuldstændig sikker paa at have mit paa det tørre. Hvordan end Sagen falder ud, faar jeg Nytte deraf. Totzki har fattet en uigjenkaldelig Beslutning, det er jeg aldeles vis paa. Naar jeg derfor ønsker noget, er det ene og alene til Fordel for dig. Døm selv — vil du ikke have Tillid til mig? For Resten er du jo et — et — et, naa ja, et fornuftigt Menneske, og jeg stoler paa dig — og i saa Tilfælde er det — er det — —»
«Hovedsagen,» faldt Garja ham i Talen med et fælt Smil, som han ikke en Gang søgte at skjule. Han saa’ Generalen lige i Ansigtet med flammende Øjne, som om han ønskede, denne kunde læse hans Tanker. Generalen blev rød.
«Ja vist,» stødte han frem, idet han saa’ skarpt paa Garja, «Fornuft er Hovedsagen — du er meget spøgefuld, Gavrila Ardalionitsch. Det lader til, du egentlig er ganske glad over denne Kjøbmand, som om han kunde være dig nyttig. Ja vist maa der handles med Fornuft, det er aldeles nødvendigt, og fra begge Sider maa man gaa aabent og ærlig til- Værks for ikke — — man maa i Tide give sine Hensigter tilkjende for ikke at kompromittere andre, saa meget mere, som det jo er tidsnok endnu — for det er tidsnok,» føjede han til og trak Øjenbrynene sammen, «endskjønt der kun er nogle Timer tilbage. Forstaar du mig, forstaar du? Vil du, eller vil du ikke, naar det kommer til Stykket? Hvis du ikke vil, saa sig til — saa gjør vi en Undskyldning — ingen vil tvinge Dem, Gavrila Ardalionitsch, ingen vil lokke Dem i en Rævesax, det er vist det, De er bange for?»
«Jeg vil,» sagde Garja halvhøjt, men med fast Stemme, og slog Øjnene ned.
Generalen var tilfreds, men man kunde se paa ham, han fortrød, han var gaaet saa vidt.
Han vendte sig med ét til Fyrsten, idet hans Ansigt fik et uroligt Udtryk, fordi den unge Mand havde været til Stede og hørt alt. Men et eneste Blik paa Fyrsten, var nok til fuldstændig at berolige ham i denne Henseende.
«Oho,» udbrød Generalen, og saa’ paa Prøveskriften, Fyrsten rakte ham, «det kan man kalde Haandskrift! En sjælden Haandskrift! Se dog, Garja, hvilket Talent!»
Paa tykt Velinpapir havde Fyrsten skrevet følgende Ord med middelalderlige russiske Skrifttegn: «Den fromme Abbed Paphnuti underskrev egenhændig.»
«Det er,» forklarede Fyrsten livlig og fornøjet, «Abbed Paphnutis egen Haandskrift efter en Kopi fra det fjortende Aarhundrede. Alle disse gamle Abbeder og Metropoliter skrev fortræffelig, saa smagfuldt og omhyggelig. Har De ikke Pogodins Værk, Hr. General? — Saa har jeg sat noget dér nedenunder med en anden Skrift, det er den runde, fulde, franske Skrift fra forrige Aarhundrede, saadan som den brugtes i offentlige Skrivelser — jeg har set saadan én en Gang. Jeg har overført Stilen i de franske Skrifttegn til de russiske Bogstaver, det var ikke let, men det er lykkedes mig. Se en Gang paa denne smukke og originale Haandskrift i Ordene «Med Anstrængelse kan man overvinde alt». Det er en russisk Kontorhaand, eller maaske snarere en militærtjenstlig Skrift. Saaledes bliver en tjenstlig Skrivelse til en højtstaaende Person skrevet med en elegant, fuldt afrundet Skrift. En Kaligraf havde ikke tilladt sig disse Snørkler eller rettere Tilløb til Snørkler, men de tyder paa Karakter, de taler om den militære Aand, Skriveren har villet tage sig nogle Friheder og vist sit Talent, men Uniformen holdt igjen paa Snørklerne, det var Diciplinen, som gjorde sig gjældende! — Dette er en ganske dagligdags ren engelsk Haandskrift, saa fin og perleagtig, som man blot kan tænke sig den — aldeles fuldendt.
Saa kommer nogle franske Skrifttræk, jeg har afluret en fransk Handelsrejsende. Og her er atter en engelsk Haand, men de sorte Linjer er lidt tykkere, Proportionerne i de aabne Rum og Ovalerne er noget forskjellig fra den anden, og saa er der desuden føjet Snørkler til.
Men det er meget farligt at indlade sig paa dem og fordrer overordentlig megen Smag. Men naar de lykkes og bliver udførte i passende Forhold til Skriften, er den uforlignelig skjøn, man kan formelig forelske sig i den.»
«Oho, hvilke Finesser,» sagde Generalen og lo, «De er ikke alene Kaligraf, lille Ven, De er Kunstner. Ikke sandt, Garja?»
«Overordentlig smukt!» udbrød Garja, «og saa tilmed denne Forstaaelse! » føjede han til.
«Ja, le du kun, det er jo en formelig Karrière,» sagde Generalen, «De skal faa Lejlighed til at anvende Deres Talent. Fem og treti Rubel om Maaneden vil jeg sikre Dem paa Forhaand. Men Klokken er allerede halv et,» tilføjede han, og saa’ paa sit Ur, «jeg har nu noget at bestille, i Dag kan vi ikke ses mere. Sæt Dem ned et Øjeblik. Jeg har allerede sagt Dem, jeg ikke er i Stand til at se Dem ret ofte, men det er mit oprigtige Ønske at være Dem lidt behjælpelig — lidt, det vil sige, saa meget, det gjøres nødig. — Jeg skal skaffe Dem Plads i et Cancelli. Det er ikke nogen vanskelig Stilling, men den fordrer Akkuratesse. Hvad det øvrige angaar, kan De blive optaget i denne unge Mands Hus eller rettere sagt hos hans Familje. Han er min gode Ven og hedder Gavrila, Ardalionitsch Ivolgin, og jeg beder Dem gjøre Bekjendtskab med hinanden jo før jo hellere; Hans Moder og Søster har i deres Bolig nogle møblerede Værelser, som de lejer ud til særlig vel anbefalede Logerende, — Kost og Opvartning kan De ogsaa faa hos dem. Paa min Anbefaling vil Nina Alexandrovna tage imod Dem, det er jeg vis paa. For Dem er det en stor Fordel, at De kommer ind i en Familje og ikke er overladt til Dem selv i en By som Petersborg. Nina Alexandrovna, hans Moder, og Varvara Ardalionovna, hans Søster, er Damer, jeg sætter meget højt. Nina Alexandrovna er gift med den afskedigede General Ardalion Alexandrovitsch Ivolgin. Vi har en Tidlang tjent sammen, men staar ikke mere i noget Forhold til hinanden af forskjellige Grunde, uden at jeg derfor har berøvet ham min Agtelse. Jeg siger Dem alt dette, Fyrst Myschkin, for at de skal indse, jeg, saa at sige, personlig har anbefalet Dem og indestaar for Dem. Betalingen er meget billig, og jeg haaber, Deres Gage om kort Tid vil være fuldkommen tilstrækkelig dertil. Naa, et ungt Menneske maa sagtens have nogle Lommepenge — men tag mig det ikke ilde op, naar jeg siger Dem, De gjorde bedst i slet ikke at have Lommepenge, gaa med «Penge paa Lommen». Jeg siger det udtrykkelig kun for Deres egen Skyld. Men da Deres Pung vel er fuldstændig tom, beder jeg Dem tillade mig at forstrække Dem med disse fem og tyve Rubel til at indrette Dem for. Vi kan altid senere holde Afregning, og da De efter Deres hele Optræden at skjønne er en ærlig og fornuftig Mand, vil det ikke volde Vanskeligheder mellem os. Naar jeg interesserer mig for Dem, er det, fordi jeg har et Formaal for Øje med Dem, hvad De nok skal erfare. De ser, jeg er fuldkommen aabenhjærtig overfor Dem, jeg har Tillid til Dem. Garja, du har vel intet imod, at Fyrsten bor hos jer?»
«Nej, tværtimod, det vil ogsaa være min Moder en Glæde,» svarede Garja høflig og forekommende.
«Der er jo ogsaa kun ét af jeres Værelser lejet ud til denne Ferd — — — Fer — —?»
«Ferditschenko.»
«Naa, denne Ferditschenko falder aldeles ikke i min Smag, det er mig en modbydelig Karl. Jeg kan ikke begribe, hvorfor Nastasia Filipovna interesserer sig for ham.
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